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французского происхождения, снабженные англоязычными субтитрами  
(6 фильмов: «Le Fabuleux Destin d’Amélie Poulain», «Bienvenue chez les 
Ch’tis», «Intouchables», «Les Visiteurs», «Taxi», «Le Jouet»). Актуальность 

данной работы обусловлена необходимостью понимания процесса адаптации 

французских кинематографических произведений для англоязычной аудито-
рии через субтитры. Исследование этого явления важно для кинематогра-
фической индустрии, переводческой практики и культурного обмена, а также 

в контексте культурной лингвистики и межкультурной коммуникации. 
В ходе исследования было выявлено, что существует множество 

различных классификаций реалий (например, В. С. Виноградов выделяет сле-
дующие группы: 1) бытовые реалии, 2) этнографические и мифологические 

реалии, 3) реалии мира природы, 4) реалии государственно-администра-
тивного устройства и общественной жизни, 5) ономастические реалии,  
6) ассоциативные реалии). Из 52 реалий, взятых для анализа, первую группу 

составило 33 % реалий, вторую – 4 %, третью – 17 %, четвертую – 9 %,  
пятую – 29 %, шестую – 8 %. Для перевода реалий были использованы 

четыре способа перевода: транскрипция, калькирование, адаптация и описа-
ние. Как показало данное исследование, реалии чаще всего переводятся  
с помощью транскрипции. Вторым по популярности стал метод кальки-
рования. Реже используется адаптация, а описательный метод оказался 

наименее востребован. 
В результате проведенного анализа был сделан вывод, что перевод 

реалий – это многогранный процесс, который может осуществляться различ-
ными способами. При выборе способа перевода реалии необходимо учи-
тывать: контекст, в котором реалия используется, поскольку она может иметь 

множество различных смысловых оттенков в зависимости от жанра или 

области применения; аудиторию, для которой предназначен перевод, так как 

выбор стратегии перевода может быть обусловлен уровнем экспертизы или 

предпочтениями целевой аудитории; цели перевода, так как для достижения 

максимальной точности в передаче смысла часто предпочтительны более 

строгие переводческие приемы, в то время как при стремлении к макси-
мальной ясности и понятности для аудитории возможно использование 

описательных приемов передачи информации.  
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ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПОСЛОВИЦ, 

РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИХ ГЕНДЕРНЫЕ СТЕРЕОТИПЫ,  
И ИХ РУССКОЯЗЫЧНЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

 
Многие лингвисты отмечают, что гендерные стереотипы часто усили-

вают традиционные гендерные роли и ожидания, такие как представление  
о том, что мужчины сильны и агрессивны, в то время как женщины 
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заботливы и эмоциональны. Стереотипы могут оказывать негативное воздей-
ствие на отдельных людей и общество в целом. Цель нашей работы заклю-
чается в выявлении специфики англоязычных пословиц, репрезентирующих 

гендерные стереотипы, с точки зрения их семантики, структуры и перевода. 

Материалом послужили англоязычные пословицы (73 единицы), извлечен-
ные методом сплошной выборки из словарей, и их русскоязычные соот-
ветствия. 

С точки зрения стереотипов, нашедших отражение в отобранных 

англоязычных пословицах, женщина, с одной стороны, предстает как некий 

болтливый, глуповатый, хитрый субъект, а с другой стороны, выступает  
в роли хранительницы домашнего очага, заботливой матери и хозяйки. 

Мужчина представлен неким “идеальным образом”, который обладает благо-
родством, порядочностью и щедростью, логикой и контролем всего происхо-
дящего, высоким интеллектом, хотя и ему присущи отрицательные черты.  

Что касается структурных особенностей отобранных пословиц, то встре-
чаются как пословицы со структурой повествовательного предложения, так  
и со структурой побудительного предложения. Пословицы со структурой 

повествовательного предложения могут представлять собой как простые, так 

и сложные предложения. Простые предложения встречаются в 27 % случаев: 

Silence is a woman’s best garment. – ‘Молчание украшает женщину’. Cложные 

предложения (70 %) включают в себя сложносочинённые и сложнопод-
чинённые предложения, которые являются наиболее распространёнными  
в английском языке среди пословиц: Men make houses, women make homes. – 
‘Мужчины строят жилище, женщины создают дом’. A man is only as good as 
his word when he keeps his promises. – ‘Мужчина хорош только тогда, когда он 
выполняет свои обещания’. Реже используются побудительные предложения 

(3 %): Marry in haste, repent at leisure. – ‘Женитесь на скорую руку, да на 

долгую муку’. 
Что касается специфики перевода рассматриваемых пословиц, то самым 

распространенным способом оказался фразеологический аналог (65 %):  
A good wife makes a good husband. – ‘Хорошая жена – хороший муж’. Фразео-
логический эквивалент используется в 24 % случаев: A woman’s tongue wags 
like a lamb’s tail. – ‘Женщина машет языком, как ягнёнок хвостом’. Реже 

всего встречалось калькирование, или дословный перевод (11 %): Women are 
like wasps in their anger. – ‘Женщины в гневе подобны осам’. 

Таким образом, гендерные стереотипы, репрезентируемые англоязыч-
ными пословицами, находят отражение и в их русскоязычных соответствиях. 
 

 
 
 
 


